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THE STATE OF THE MARI LANGUAGE ON THE BASIS
OF THE TERMINOLOGICAL DICTIONARY PROJECT
"TERMINOLOGIA SCHOLARIS * HIKOJIBHASI TEPMMWHOJIOI'UST”

Abstract. On the initiative of the institute Collegium Fenno-Ugricum, in 2010—2011
the school terminology of ten subjects in five Finno-Ugric languages of Russia (Erzya,
Moksha, Mari, Komi, Udmurt) has been elaborated to provide means for writing
school books in the mother tongue, thus providing for vernacular instruction in
these subjects. By now, the analysis of the 5 x 10 terminological dictionaries has
been completed. The article presents the results on the Mari language.
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1. Initial remarks

As reported in Linguistica Uralica (Pusztay 2014) — on the initiative of the institute
Collegium Fenno-Ugricum in 2010—2011 the school terminology of 10 subjects in
five Fenno-Ugric languages of Russia (Erza, Moksha, Mari, Komi, Udmurt) has been
elaborated as an EU supported project, the results of which have been published
in 5 x 10 = 50 terminological dictionaries, 50—100 pages each.

The aim of the project was to create the conditions of teaching all subjects in the
mother tongue, i.e. a school terminology. Since the closing of national schools in the
1960s teaching children their mother tongue has been mainly reduced to the first few
years of village primary schools, school subjects are taught in Russian. As early as in
the 1920s-1930s the terminology of school subjects has been worked out in Fenno-
Ugric languages of Russia, which our contemporary authors have probably relied on.

The ever diminishing usage of Fenno-Ugric languages will sooner or later lead
to giving them totally up, making a contribution to the language-eliminating process
of globalisation. At present the preservation, the extension of usage and the
improvement of attitudes to the above mentioned languages depends largely on
schools rather than on families, among other reasons because of the high prestige
of a language of education.

After the publication of the terminological dictionaries their linguistical analysis
has also been done (Pusztay 2015; ITycram 2013a; 2013b; 2014; 2015a; 2015b). For the
summary of the analysis of the Mordovian languages see Pusztay 2015b.

Mari terminological dictionaries compiled within the framework of the project
are:

V. T. I 8anos, CioBapb IMHIBUCTUIECKMX TEPMUHOB Ha MapUIICKOM s3BIKE
111 00111e00pasoBaTeNbHbIX KON — KbIanal IkoiiaH MbpliMe TepMuH My Tep, ChIK-
ThiBKap — Vixesck — Momxkap-Ona —Capanck — Bajauonsromait 2011. 42 pp.
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P. A Kyappsasunesa, M. B. Pa0oununa, Cirosaps inmreparyposejaue-
CKMX TEpMIHOB Ha MapUIICKOM S3BIKe JJIsI 00Ieo0pasoBaTenbHbIX mKos — IlIkomman
Mapia ChUIHBIMYTIIIaHue TepMuH MyTep, ChikThiBKap — Vxesck —Momkap-Omna—Ca-
panck—banauonsromair 2011. 80 pp.

M. T. Banos, Crosapb TEepMMUHOB IO MCTOPUM Ha MapUIICKOM sA3BIKe I
006111e00pa3oBaTENLHEBIX KON — Mapwuii MblIMe AeHe KbIJalall ITKOIJIaH MCTOPUt
TepMmH-BIaK MyTep, ChIKTBIBKap — Vxeck — Vormkap-Ona—Capanck — BagaqoHbTo-
mait 2011. 83 pp.

J. 1. Bapnesa, Ciosapb TEpMUHOB IO OOIIIEeCTBO3HAHMIO Ha MapUIICKOM
SI3BIKe [ 00IIIe00pa3oBaTeNbHBIX KON — Mapwuit iplIMe JeHe KblJalall IIKOJIaH
06ITIecTBO3HAHNIT leHe TepMUH-BIak MyTep, ChikThisKap — VIxesck — Mommkap-Ona—
Capanck—bapauonsromait 2011. 45 pp.

C. AL Manruraunnaa, D. C. Jdxumosa, Crosaps TepMUHOB IIO Teorpa-
¢ru Ha MapUIICKOM A3BIKe AT 00IIIeo0pa3oBaTeNbHBIX ITKON — Mapuit iblnMe fe-
He KpIJajanl IIKoJIIaH Teorpaduii JeHe TepMuH-Biak MyTep, ChIKThBKap — VI>KeBcKk —
Vomxap-Ona—Capanck—Bagauonsromait 2011. 61 pp.

O. A. Ceprees, Crosappb TepMUHOB 10 OMOJOIUM Ha MapUIICKOM SI3bIKe
1315 oO1eoOpa3oBaTeIbHBIX K0T — KbImanar mxomiad Mapuii MeLIMe feHe O1o-
JOTUII TEPMUH MyTep, CI)IKTI)IBKap—M)KeBCK—MOH_IKap—OJIa—CapaHCK—BaIIa‘IOHL-
tomait 2011. 47 pp.

B. . Taspwuunosa, Crosaph XMMUIECKUX TEPMUHOB Ha MapUICKOM S3LIKE
1715 00IleoOpa3oBaTeNbHEIX KON — KuIganan mrkonaiaH XUMUI TePMIUH-BIaK My-
Tep, CrikThiBKap — VxkeBck — Vormkap-Ona—Capanck— Bagasonstomati 2011. 43 pp.

B. . T'aspwunosa, Crosapb pusMIeCKMX TEPMIHOB Ha MapUIICKOM s3bIKe
1151 00Ie00pasoBaTeNbHEIX KON — Mapuii ibplIMe JeHe Kblgalalll IITKoIaH pu-
3UKe TepMUH-BIaK MyTep, ChikThiBKap — Vxesck — Momkap-Osna—Capanck —Bana-
yonbpToMan 2011. 48 pp.

E. M. Augpuanosa, Ciosapr TepMUHOB IO MaTeMaTUKe Ha MapUiiCKOM
SI3BIKE [T 00Ieo0pasoBaTenbHbIX mKod — IIIkonnan Mapia MaTeMaTHKe TEPMIUH MY-
tep, ChikThiBKap —VIxesck —Vomkap-Omna—Capanck —Bajgauonsromari 2011. 42 pp.

A. B. UYemsmes, J. EE. ladbnpaposa, OD. A IOsmkaiinu Cio-
Baph TePMMHOB 110 MH(POPMaTUKe Ha MapMIICKOM s3bIKe [ 0DIeoOpasoBaTelb-
HBIX IIKOJ — Mapwuii iblIMe JleHe Kbljalalll IIKOJIaH MHPOPMaTUKe JeHe TePMIH-
BJIaK MyTep, CLIKTI)IBKap—I/I)KeBCK—]7[0Lm<ap—Ona—CapaHCK—Bana!{OHbTOMaIX 2011.

42 pp.

The analysis of the terms uses two viewpoints: the origins and the structure of
the terms.

As for their origins terms can be the own words of the given language, interna-
tional words (which naturally arrived in the Fenno-Ugric languages with Russian
mediation), can be russified international words (international > Russian, e.g. mobile
> MoOunb-HOCcTh), or Russian ones.

The study of compounds and expressions of several words also uses the combi-
nations of this three-fold division (e.g. international + international > Russian, inter-
national + Russian, international + own, international + international > Russian +
own, Russian + own, Russian + international > Russian etc.).

The results of the classification of term-origins are here as follows in a simpli-
fied version. The codes of the first column are:

own language

= international

russified international

Russian

= hybrid terms without an 'own language’ word

= hybrid terms containing an 'own language’ element

0
1
2
3
4
5
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The rest of the subgroups with a low score either consists of fully foreign elements
of different types or one element of the multi-element term is of mother tongue origin.

As for the structure of terms they can be of one or more elements. One-element
terms can be stem words, derivatives or compounds. Language economy plays a
great brole especially in creating terms (Galinski, Cluver, Budin 1999 : 2209). The
fewer words a term consists of the more succesful it is, i.e. the closer the word/term
proportion is to 1, the better it is (Hoffmann 1999 : 1542).

2. The analysis of the Mari material

2.1. Classification of terms according to origin

The types of terms according to origin (%
subject Slftlgggrs 0 yP 1 2 3 8 1 8 (5)
language 355 53.5 7.6 1.7 2 - 34.9
literature 346 42.5 14.5 4 14 1.2 36.8
history 481 26.8 17.3 0.8 11 0.6 43.2
social studies 304 38.8 11.8 3.3 4.3 1.3 40.4
geography 537 53.1 12.7 0.9 1.1 1 31.6
biology 520 78.8 6.2 1.3 2.7 0.6 10.5
physics 306 23.2 8.5 1 3.6 3.2 60.8
chemistry 312 15.1 17.9 6.4 3.2 2.2 54.8
mathematics 337 17.8 5 1.2 2.1 3.9 70.3
information technology 281 16.7 22.4 2.8 0.7 0.4 57.5

The order of subjects on the basis of the The order of subjects on the basis of
percentage of native language element terms of exclusively foreign origins:
terms:
biology 78.8 biology 10.8
language 53.5 language 11.3
geography 53.1 mathematics 12.2
literature 42.5 geography 15.7
social studies 38.8 physics 16.3
history 26.8 social studies 20.7
physics 23.2 literature 21.1
mathematics 17.8 information technology 26.3
information technology 16.7 history 29.7
chemistry 15.1 chemistry 29.7
Hybrid terms containing an own language Hybrid terms without an own
element: language word:
mathematics 70.3 language 0
physics 60.8 information technology 0.4
information technology 57.3 biology 0.6
chemistry 54.8 history 0.6
history 43.2 geography 1
social studies 40.4 literature 1.2
literature 36.8 social studies 1.3
language 34.9 chemistry 2.2
geography 31.6 physics 3.2
biology 10.5 mathematics 3.9
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2.2. Terms according to structure

2.2.1. The realization of language economy: the proportion of words/term

a) native language terms (in brackets
corresponding Russian terms):

b) the total number of terms:

information technology 1.3 (1.4) literature 1.3
literature 1.3 (1.3) history 1.4
biology 1.5 (1.3) biology 1.5
social studies 1.5 (1.3) social studies 1.5
chemistry 1.5 (1.4) geography 1.6
geography 1.6 (1.5) language 1.6
history 1.6 (1.5) information technology 1.7
language 1.6 (1.6) chemistry 1.7
mathematics 1.9 (1.7) physics 21
physics 1.9 (1.8) mathematics 2.4
2.2.2. The structure of all terms
Termini containing one, two, three etc. elements (%)

1 2 3 4 5 6 7 8
language 53 38.6 7.9 06 | - - - -
literature 71.7 | 272 0.9 0.3 - - - -
history 66.3 | 26.2 4.6 1.9 08 | 02 - -
social studies 63.5 | 27 8.2 1.3 - - - -
geography 55.5 | 32 10.2 1.7 04 | 02 - -
biology 63.7 | 273 7.9 08 | - - 0.2 0.2
physics 271 | 46.1 18 4.9 2 1.6 0.3 -
chemistry 478 | 365 | 109 2.6 1 1.3 - 0.3
mathematics 18.1 445 | 23.1 8 33 | 09 1.8 0.3
information technology | 54.1 | 31 10.3 3.9 0.4 - - 0.4
2.2.3. The structure of purely Mari terms

Termini containing one, two, three etc. elements (%)

1 2 3 4 5 6 7 8
language 46.8 42.6 10.5 - - - - -
literature 70.8 29.3 - - - - - -
history 53.5 38.8 4.7 1.6 | 0.8 | 0.8 - -
social studies 57.6 32.2 8.5 1.7 - - - -
geography 54.7 33 10.2 1.8 - 0.4 - -
biology 61.2 29.5 7.8 1 - - 02| 02
physics 28.2 57.7 11.3 2.8 - - - -
chemistry 61.7 29.8 8.5 - - - - -
mathematics 38.3 46.7 8.3 5 - - 1 -
information technology | 78.7 17 4.3 - - - - -
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The order of subjects on the basis of the one-component native language terms (%):

information technology 78.7

literature 70.8
chemistry 61.7
biology 61.2
social studies 57.6
geography 54.7
history 53.5
language 46.8
mathematics 38.3
physics 28.2

3. Parallelisms

1 = both native language

2 = native language — loanword

3 = native language — hybrid term with a native component
4 = loanword — hybrid with a native component

5 = both are hybrids with a native component

6 = both are loanwords

Termini containing one, two, three etc. elements (%)

1 2 3 4 5
language 1 38 9 3 2
literature 3 15 3 4 -
history 1 32 2 2 -
socialstudies - 12 2 - -
geography 4 24 11 2 -
biology 88 39 8 - 2
chemistry - 1 3 - -
physics - 1 -
mathematics - 4 1 5 5
information technology 1 7 6 6

4. Closing remark

Mari terminological activity can be described as good, primarily thanks to I. G. Ivanov’s
work. On the basis of native language terms the Mari language comes to the third
place among the five Finno-Ugric languages. In details:

2. place: history, biology

3. place: language, literature, social studies, geography, chemistry, physics, math-
ematics

4. place: information technology

On the basis of one-component native language terms Mari comes to the first
place. In details:

1. place: language, history, chemistry, information technology
2. place: social studies, geography, biology. physics
3. place: literature,mathematics

5 Linguistica Uralica 2 2016 145



Janos Pusztay

Address

Janos Pusztay
Konstantin the Philosopher University, Nitra (Slovakia)
NH — Collegium Fenno-Ugricum (Hungary)
E-mail: pyj@btk.nyme.hu
janos_pusztay@hotmail.com

BIBLIOGRAPHY

Galinski, C, de V. Cluver, A. D, Budin, G. 1999, Terminologie-
planung und Sprachplanung. — Fachsprachen. Languages for Special
Purposes. 2. Halbband. Volume 2, Berlin—New York, 2207 —2215.

Hoffmann, L. 1999, Die russischen Fachsprachen im 20. Jahrhundert und
ihre Erforschung: eine Ubersicht. — Fachsprachen. Languages for Special
Purposes. 2. Halbband. Volume 2, Berlin—New York, 1532 —1545.

Pusztay, J. 2014, Schools and Terminology as the Means of Preserving Language
Diversity. — LU L, 131—138.

— — 2015a, Terminologie in finnisch-ugrischen Sprachen der Russischen Fode-
ration. Ergebnisse des Projekts Terminologia scholaris, Badacsonytdrdemic
(Terminologia scholaris. Analysis VI).

— — 2015b, The Condition of the Mordvin Languages as Suggested by the Results
of the terminological Dictionary Project "Terminologia scholaris * IIIkoxbHast
tepmunonorusa”. — LU LI, 278 —289.

ITycTtamn 5. 2013a, Ananmus cioBapell IIKOJIbHOM TePMUHOJIOTUU MOKIIIAHCKOIO
s13pIKa, Badacsonytomaj (Terminologia scholaris. Analysis I).

—— 2013b, Amnanms cirosapell IIKOJIBHOM TEPMMHOJIOIUM DP3SIHCKOTO A3BIKA,
Badacsonytomaj (Terminologia scholaris. Analysis II).

—— 2014, Anpanmus ciopapell HIKOJIbHOV TePpMIHOJIOTUI KOMN sA3bIKa, Badacsony-
térdemic (Terminologia scholaris. Analysis III).

—— 2015a, Amnanus ciropapell IIKOJbHOVM TEPMMHOJOIUM MapUIICKOTO s3BIKa,
Badacsonytordemic (Terminologia scholaris. Analysis IV).

—— 2015b, Amnanms crosapeii IIKOJIBHOM TEPMUHOJIOIMU YAMYPTCKOTO A3BIKa,
Badacsonytordemic (Terminologia scholaris. Analysis V).

SHOIII TMYCTAH (Hutpa)

COCTOSIHUE MAPUVCKOI'O S3BIKA .
HA OCHOBE IIPOEKTA TEPMHMHOJIOTMYECKNX CJIIOBAPEU
«TERMINOLOGIA SCHOLARIS * MIIKOJIbBHASI TEPMMHOJIOTUSI»

ITo manmmarmuse nactutyta NH-Collegium Fenno-Ugricum B 2010—2011 rr. 6sl1a
BbIpaboTaHa TepMUHOIOTMA 10 IITKOTBHBIX ITPEAMETOB Ha IIATU (PUHHO-YTOPCKUX
SI3BIKaX (KOMU, MapUIICKUI, MOKIIAHCKUI, yOAMYPTCKUIL U 9p3saHCKUIT) Poccuiickoit
Qegepanuu ¢ IeIbI0 CO3JaHNMS YI4eOHMKOB M IIperojaBaHNs DTUX HpeIMeTOB Ha
ponHoM sizpike. CrenaH aHamns 5 X 10 TepMMHOIIOIMYeCKMX CIOBapUKOB. B craTbe
IMyONMKYIOTCSI pe3ynbTaThl aHalNn3a MapUIICKOTO SA3BIKA.
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